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NPEACTABJIEHHOCTb PA3BHOYPOBHEBbIX AMMUHYTUBOB
B PYCCKOM U AHITTMUCKOM A3bIKE

C.B. lleckuna’, 10.B. Cna6ko?

" PAHXul'C (Yens6uHckuti gpunuan), 2. YensabuHck
2 YenabuHckull 20cydapcmeeHHnbIll nedazoaudeckull yHusepcumem, 2. YensabuHck

PaccMOTpeHBI OTIIHYHUTENIbHBIE OCOOCHHOCTH TPE/ICTABICHHOCTH IUMHHYTHBHOCTH B PYCCKOM U
B aHTJIMICKOM SI3BIKaX C apryMEHTAIMEH TOr0, YTO YMEHBIIUTEIBHOCTh B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISCTCS
OJIHOY M3 CEMAHTHYCCKUX JOMHUHAHT, B TO BPEMs KaK B aHTJIMHACKOM S3bIKEe TUMHUHYTHBHOCTH HOCHT
Ooree y3kuit xapakrep. ECiii B pycCKOM si3bIKe B OOJIBIICH CTEMCHHU CIICAYET TOBOPUTH O JICKCHYC-
CKHX JUMUHYTHBAX, TO B aHTJIMICKOM SI3bIKE, YUUTHIBAsE OCOOCHHOCTH MOP(OIOTHICCKOM Mapaaunr-
MBI, CIEIyeT TOBOPUTh O (DYHKIMOHHPOBAHWH KATETOPHH AUMHHYTHBHOCTH B MPArMaTHYCCKUX
KOHCTPYKIIMSIX WITH COYCTAHUSX, TAK KaK B HEM MPEBATUPYIOT aHATMTHYECKHIA CrIoco6 (hopMUpoBa-
HUSI JUMUHYTABOB B OTJIMYHE OT CHHTETHYECKOTO, MPe00IIaaoIiero B PyCCKOM sI3bIKE.

Kniouesvie cno6a: OuMuHymus, aHaiumu4eckull, CUuHmemuyeckuil, Mopgoiocuieckas napaous-

ma, CUHMAKCUYEeCKUll YPpO6€EHb.

SI3bIKOBBIC 3HAKH OTHOCSTCS K Pa3IMUHBIM SI3bI-
KOBBIM YPOBHSIM — K JIGKCHYECKOMY M K CHHTaKCHYe-
CKOMY, 9TO OOYCIIOBITUBACT BBIICIICHUE B PYCCKOM U B
AHTIIMIICKOM SI3bIKE JICKCUYCCKAX M CHHTAKCHUYECKUX
TUMUHYTHBOB, KOTOpBIC MOTYT OBITH 0Opa3oBaHBI
MOP(HOIIOTHYECKUM (TaK K€ HAa3BIBACMBIM CHHTCTHYC-
CKHMM) M CHHTaKCHYECKHM (TaK K€ Ha3hIBa€MBIM aHa-
JUTHYECKNM) criocobamu. Hame yTBepkiaeHHe OCHO-
BaHO U moxarBepxkaaercss mHeHneM K. [lHaiinepa, xo-
TOpBII BBIJCISIET Ha3BaHHBIC BBINIE CIIOCOOBI Kak
crocoOpl 00pa3oBaHMsA JUMHHYTHBOB B aHTJIHMICKOM
si3pike [1]. B oTeyecTBEHHOM SI3BIKO3HAHWU OHHM TaK
K€ BBIICISIOTCS W OMPEICIAIOTCS CIloco0aMu BBIpa-
KCHUS TPAMMATHKH, TI0 KOTOPOMY CaM SI3bIK ITPHYIC-
nseTcs MO0 K TPyIIe aHATUTHYCCKUN S3BIKOB (aHT-
JMUACKH), TNOO CHHTETHYECKUX (PYCCKHIA), TaK Kak
CHHTETHUYECKUH CIIOCO0 — 3TO BEIpAKEHUE TPaMMaTH-
KH BHYTPH CJIOBa. AHAJIUTHYECKUH CIIOCOO — ITO BBHI-
paxeHHue 3HaYEHUI BHE cioBa [2].

Mopdomnorudeckuii crnocod SIBISETCS COCTaB-
JIAIOIIEH 4acThi0 CHUHTETHUYECKOro. B cuHTeTHuecKuit
croco0 B pyCCKOM SI3bIKE BXOJAT: adUKcanys, BHYT-
peHHAA dieKkcus, yaapeHue, CyneTuBu3M [3].

Addukcanus sBiIseTcs PasHOBUIHOCTBIO MOp-
¢omormaeckoro crmocoba — 3To 00pa3oBaHUE HOBBIX
CJIOB IyTEM MPH COCAMHEHUS K MPOU3BOMAIICH OCHO-
B€ WJIM MPOU3BOISIIIEMY CIOBY TE€X WJIH HHBIX CIIOBO-
oOpazoBarenpHBIX ahdukcos [3].

Cyghurcanvuviii cnocod — 310 00pa3zoBaHUE HO-
BBIX CJIOB MyTEM MPUCOEAUHEHUS K MPOM3BOALIIECH OC-
HOBE CY(DPHUKCOB: 20p0blil — 20pOOCMb, 2143 — 2NA3-H-O1.

PaccmaTpuBasi TUMHUHYTHBBI KaK CJIOBa, Hapaliu-
BaloIUe TUMHUHYTHBHYIO CEMY IOCPEICTBOM N00aB-
neHusi cy(pGUKCOB, OTMEYaeM, YTO MHOTOYHCIICHHBIE
UCCJIEJOBAaHMS IPOJICMOHCTPHPOBANIH, YTO B PYCCKOM
SI3BIKE TIPEBAHPYIONINM SBISACTCS MOPQPOIOTHUCSCKIHA
croco0, B TO BpeMs KaK B aHTIHICKOM sI3BIKE MOp(o-
JIOTHYECKasT MapaJurMa IPEICTaBIICTCS 3HAYUTCIh-
Hee OemHee [4-6, 8].

AHanu3 TOJNKOBO-CJIOBOOOPA30BATENFHOIO CJIO-
Baps mox pen. T.@. EdpemoBoit u pabdot no mpobie-
MaM JAMUHYTHBOB U JUMHUHYTUBHOCTH TIO3BOJIAI HaM
BBIICIUTE MHOXKECTBO CY(PQPHUKCOB C MOMETOU
«YMCHBIIUTEIHHO-TIACKATCTIBHBII) WIH «yMCHBIIIH-
TENBHO-TIPCHEOPSIKUTEILHBINY), YTO Ipearojaract
HallMYMe B KOHHOTAI[MM JiepuBaTa MO3UTUBHON WIIU
HETaTMBHOW OLIEHOYHOM ceMbl. MapkepoMm «iacka-
TEJIbHBIIT» OTMEUEeHbI B CJIOBape M paboTax Clenyro-
e cyddukcsr [9, 8]:

-amk-(a) (-samk-(a))

lapuk nacynuncsa u cmapamenbHo Xmypui 6posu,
U3-3a 4e20 e20 CMeWHAas MOPOAUIKA CMAHOBUIACH euje
bonee komuunou (C. Tapmames. JIpeBHuid, pacrara).

-aHEK-

Ecmo  npeonooicenue, mosapuwy Cabypos, obme-
HAMbCS ONbIMOM, — obpawaemcsi Ko Mue Kymanéx. — C
xoeo naynem? C eac? — A Ovl npocun, eciu 6vl He 803-
padicaeme, HaA4amev ¢ pabomvl 8auie2o0 NAPMU3AHCKO20
cosema. (A.H. CabypoB. CHITbI HEHCUHCIIEMEBIE).

-a1-(a) (-57-(2))

Tax 6e0b mozoa vl 8ce Mou ObllU, 6Ce 34 MHOU
1o nAmam Xo0unu u 3a 100Ky depeau. A s ewe cepya-
aa: «a omesasxcumecsv 6vi, HOCHPENAMA, NOKOsL OM
eac Hem!y A menepv CKyuar no MATIUKAM CEOUM.
(M. JTazapes. JIoch B oOnake).

-€HEK-

He ycnes oasice manexonvko o0b60ymame npeo-
cmosawue c1oea, myycenék svinanun: «Kak owce Ha-
doenu smu npoxamole ,,8vledanvl Ha dopoeax! Ta-
Koe uyecmeo, umo eoeulb He N0 YUBUTUZOBAHHBIM
NpOCMPAHCBAM, A NO CENbXO3HbIM 00PO2AM, CHIOULbL
U psadom pazdumvix HAGO3HLIMU mMpaxmopamul!y
(1.B. Jlogpira. 3araiouHoe cioBO BEIOOMHA).

-CII-

A orcypuan, amo ecmo, Opamey mvl Mo, maxue
KApMUHKU, KpauieHvle, U u0ym OHU CHOd K 30eUlHUM
NOPMHBIM KadNCcOyio cybbomy, no noume, u3-3a epaHu-
Ybvl, ¢ mem mo ecmv, KaK KOMy 00e8amvCsl, KaK MYH#c-
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ckomy, pagnomepno u dsxcerckomy noxy. (®@. Jlocroes-
ckuit. [Ipectymienre u Haka3aHue).

-euK-(a)

Omom 3axnad 6win, enpouem, 8osce He 3aKiao, a
npocmo OepessiHuas, 21adko 0OCmpyzanHas O0oujed-
Ka, 6eIuyuHol U MoawuHol He bonee, Kak moaia 6bvl
ovimb cepebpanas nanupocounuya. (O. JJocroeBckuii.
[Ipecrymnenne 1 HaKa3aHUCY).

-euk-(0)

Ha... A ece-maku xopouiee OvL10 6pemeuro! —
npubagul cmapuk ¢ 2nyO0KUM 8300X0M, HOMYRUICS U
ymoak. (U.C. TypreHneB. 3anucKki OXOTHUKA).

-elIeK-

LIlyxo6 cen ma ckameiliKy y cmeHbvl, HA CAMbIl
Kpaeutek, moabKo-moabKo umod He nepexysblpHymb-
csa emecme c nei. (A. Comkenunipin. OWH JIeHb U3
»ku3Hu MBaHa JleHncoBuya).

_I/IK_

Kpynuviti 0osrcoux 3axanan, ona u e2o He 3ame-
Yana HO OH Noulen 6ce yauje, 6ce CUIbHee, C8EPKHYIA
monnus, epom yoapun. (U.C. Typrenes. Hakanyne).

-MHK-(2)

Myoicux pacckasviéan Ham 8ce 3mMo C YCMewKol,
ClO0B8HO O OpyeOM pedb wiid; HO HA MajleHbKue u
CvediceHHble e20 2lA3KU HA8epmul8andct Cle3uHKd,
2yovl eco nooepeusano. (U.C. Typrenes. 3anmucku
OXOTHHUKA).

-mri(a)

Hosonvno unmepecnas eewjuua, Ilpackosvs
Usanosna, u s yeepen, umo Jluzasema Hukonaesna c
JH0OONBIMCMEOM  8bICAYWACH, NOMOMY YMO Mym
MHO20 ecnu He YYOHbIX, MO NPUYYOIUBbIX Geujell.
(®. Hocroerckuii. becwr).

-k-(0)

Hy umo, xax eam? — cnpocuna cecmpa, c8oumu
TMOHEHbKUMU, HENCHLIMU NATbYAMU, HA OOHOM U3 KO-
mopuix, Bonooa zamemun, 6viio 3010moe Ko1euKo,
NOOHUMAA €20 HeMHO20 NIeUUByio 20108y U NOnpas-
a5 nooywky. (JILH. Toncroii. CeBacTOMONIBCKUE pac-
CKa3bl).

-0K- (-€K)

Tlosenu xomsoupwvr Eea 6 miwopvmy u 2ogopsm:
«Ecnu Ovl, opamoxk, ece maxue 6viau, Kak mol — 000-
po! (A. Comxennupd. Apxunenar ['ymar).

-OHK-(a)

Jemu mooice obxeamuau co ecex cmopon Conro
ceoumu pyuyonkamu, a Iloneuxa, —ne coscem nouu-
Maswias, enpoyem, 8 uem 0eo, — Kasaiocb, 6CsL MaK U
ymonana 6 cie3ax, HaopuleaschL Om PulOAHUL U CAPSI-
mae ceoe pacnyxuiee om niaid XOpouieHbKoe JUUUKO
na naeve Conu. (@. JoctoeBckuil. [IpectymieHue u
HaKa3aHue).

-HIICYK-

Tym, opamumeuxa, uz-3a mebs maxas noayHopa
paszgéepHynacey! — nepewen ¢ oguyuanbHoeo Ha 0ose-
pumenvbHulil MoH Komanoup cmpooicesuka. (. Bynra-
puH. Muccus B [Tapmkey).

-OHOYK-

Yenem na 6enoti pybamonouke asmopa nuwem:
«Hyscno nubo uzobpasxcams umo-mo Hogoe u Heusge-

0anHoe, HeCMOmps HA MOM HeOOKA3AHHbIU Gakm,
YUMo OPUSUHANLHBIX CIOHCEMo8 ¢ yuemom bemonel u
oues08 sceco 0senHaoyamv, AubOO ObIMb 2eHUATbHbIM
UMNPOBU3AMOPOM HA TT00YI0 U3OUMYIO MeMY, UCHOTIb-
3y Npu 2MOM UHble OOCMYNHble BblPpA3UMENbHble
cpeocmsa. (A. UuctoBud. B3rmsg u3-moj 1o0ka).

-0OHbK-(a) (-OHBK-(M), -CHBK-(a), -CHBbK-(1)) U 1p.
[9].

«/luconvka, nocaou MmeHsy — 2080pum GOJIK.
«Caducw, cepviti 6opy. (pycckas HapogHas CKa3Ka
«Jlncuyka-cecTpudKa U BOJKY).

ITo cpaBHEHHIO C THM JIUIIb KPOIICYHAS YacTh
JICpUBATOB 00J1aaeT MapKEPOM «YHHUYMKUTEIbHBIN,
KaK TO:

-eik-(a)

Hy u wenika. Eciu ewye u nHo2u maxue kopomxue
— caoacro eti npuoemces (I1. Xpom. OHa).

-ClII-

B camoii 6 nepernocuye 6vin manenvkull u3bsaHey.
(H.C. JleckoB. Bourenpaura).

-OHK-(a)

«[lo 6cem npushaxkam 3100HAs U MeIKO-
HaoMeHHAst OYWMOHKAY — npoiemeno 8 2onose Muyco-
6a. (®. JocroeBckuii. bpates Kapamasossr).

(10)ymk-(a)

Hesenuka, — 2060pum,— sma Kpawowika, 1y oa Hu-
ue20: 00CbIMA He HAeUlbCs, 3amo U C 20700y He YM-
péun! (JIutoBckue ckaszku. J[poBOCEKOBa KPAIOIITKa).

-4HUK-
3uaxomuiii munyuk, — yxmwviionyica Awuopeil.
(K. Kazannes. Hempukacaemslii 4nH).
JuMmuHYTHBEI, 00pa3oBaHHbIE MoOpdoiornyie-

CKHM CIIOCOOOM, T. €. TOCPEICTBOM IPHUCOSANHEHUS
cy(dduKca K OCHOBE CIIOBa, SIBIISIOTCS JIEKCHUCCKUMHU
JUMUHYTHBaMH. Bce npuBe€HHbIC BbIIIE TUMUHYTH-
BbI COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSIM, MPEABIBISEMBIM K
STHM SI3BIKOBBIM 3HaKaM, TaK KaKk OHM 00JaJaioT ce-
MOW YMEHBUINTEIBHOM JIaCKAaTEIbHOCTH WJIH YMEHB-
HINTEJBHOW YHUYMKUTEIBHOCTH W  BBITNOJHIIOT B
NpPEeIOKEHUAX ~ KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHYECKHE
(hyHKIMK yCTaHOBICHUS A((HEKTUBHOTO B3aUMOICH-
CTBHS W IPOW3BEACHHE KOMMYHUKaTHBHOTO 3ddekra
TIOCPEACTBOM PEIN3AIMU CKPBITBIX CMBICIOB CMST-
YEeHUsI, COUYBCTBUS, KPUTUKH, NPUHIKEHUs U ap. B
AHIVINICKOM SI3BIKE TaK K€ BBIJICJICHBI JICKCHYECKHE
JVUMUHYTHBBI, OJTHAKO, CIECIYeT OTMETHTh, YTO HEKO-
TOpBIE 3apyOeKHBIE JTHMHI'BUCTHI ONPECIIAIOT MOpgo-
JIOTHYECKYIO TMapajurMy aHIIMHACKOTO S3bIKa yIiepo-
HO#: «productive diminutive word derivation hardly
exists» (ExBa nu cymiecTByeT NpOoAyKTHBHBIH MOpdo-
JIOTHYECKUH cmocod oO0pazoBaHMS IUMHHYTHBOB —
nepesox 10.C.).

[Tpn3HaeM HEKOTOPYIO CHPABEIUIMBOCTD JAHHOTO
YTBEPXKICHHS, TaK KaK [0 CpaBHEHHIO ¢ Mopdoioru-
YECKOM MmapagurmMoi B PYCCKOM SI3bIKE OHa JEHCTBH-
TenbHO cnabee. OHAKO, U3yUCHNE AHTIMHCKONW MOp-
(homoruuecKoi mapaaurMbl, BKIIFOYAIOIIEH CyPPUKCHI,
MO3BOJIIONINE CJIOBY HApacTUTh JTUMHHYTHBHYIO Ce-
My, JAEMOHCTPUpPYET UX AOCTaTOYHOE MHOrooOpasue,
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JleckuHa C.B., Cna6ko FO.B.

lMpedcmaenieHHOCMBb Pa3HOYpPOBHE8bIX OUMUHYMUB08

8 PyCcCKoM u aHaJIulicKoM si3biKe

OCOOCHHOCTBIO KOTOPOTO SIBJISIETCS TPOTYKTHBHOCTH
W HeTIPOTyKTHBHOCTh aHTIIHHCKOTO cyddukca.

HenponykTuBHBIC aHTIIMHACKHE JUMUHYTHBHEIC
cyduxrcer

* -sie/-sies/-sy: bitsy — (obo3HavyaeT pasmep —
KPOXOTHBIN), footsie — (HOXKKa, HOXKEHbKA), halfsies —
(monoBuHOUKA), onesies — (onHyIIEUKA), popsy — (me-
ceHKa), twosies — (nByiieuka), Betsy, Patsy, Robsy.

* -aster: DTOT B OCHOBHOM YHHYM)KHUTEIBHBIN
cypdukc OBUT JOCTATOYHO pPACIPOCTPAHEHHBIM B
cpemHe M HOBOAHTNIMHCKOM. OIHAKO B COBPEMEHHOM
aHTJIMIICKOM OH BCTpEYaeTcsl JOCTaTOYHO penko. Ha-
MIpUMED, B CIOBE poetaster — puPpMOIIIET, CIOBO, OIIH-
CBHIBAIOIIICE HE OYCHB TAJaHTIMBOTO IT03TA.

* —erel u —rel: oOmamaeT meopaTUBHON KOHHOTA-
nuedd. MoeT HCIOJb30BaThCs Kak OpaHHOE CIOBO.
Hampumep, doggerel cmuwynvku (Oypuvie cmuwu).

* -ers: DTOT AUMUHYTHBHBIN cy(hukc He mpea-
JlaraeT yMEHbIICHUE pa3Mepa; OH UCIOJb3YeTCsl, YTO-
Obl TOKa3aTh OoJiee JIETKYIO CTETNeHb Yero-To, YTo Ha
camMoM Jene He o0najaeT mapaMmeTpaMu — preggers
(cymI. — HEeMHOKKO OepeMeHHaAs).

*. -0: kiddo (pebeHouek), wacko (cym. — He-
MHOKO OOJBHO Ha TOJIOBY).

* -kin: DTOT ronIaHACKUN TUMHUHYTHBHBIH Cy(-
(uKc 0OBIYHO HAXOTUTCS BO MHOXKECTBEHHOH (hopme,
4acTo MpWiaraeMoid K HWMEHaM, YTOOBl MOJYYHTh
YMEHBUINTEIbHO-TIACKaTeIbHOEe 3HaueHue: Mollykins
(ot Molly).

Crenyer npu3HaTh, YTO Ha3BaHHbIE BhIIIE CY(-
(UKCHI, TEUCTBUTENLHO, MOKHO OTHECTH K HENPOJYK-
TUBHBIM, €CJIM PacCMaTpUBATh MPOAYKTHBHOCTH, KaK
«CTIOCOOHBIN TaBaTh HOBOOOpa3oBaHus» [11], Tak kak
C HUMH HE OOpa30BBIBAIOTCS HOBEIE CJIOBa, 0003Ha-
YalIUe HOBBIC pealud. DTH CYPQPHUKCH, IECHCTBU-
TENBHO, SBISIOTCS MTACCHBHBIMU B HOBOOOPA30BAHHUSAX,
OJTHAKO, ©CJIH paccMaTpUBaTh TEPMHUH «IIPOyKTHB-
HBIN» KaK «IEHCTBYIOIIMMA B HacTosmee Bpems» [10],
ClielyeT MPU3HaTh, YTO TUMUHYTHBBI, 00pa30BaHHbBIC
MOCPEACTBOM HapallUBaHUS JUMUHYTHBHOH CEMBbI
4yepe3 3TH CyPQPHUKCHI, BCTPSUAIOTCS B aHIJIOSN3BIYHON
nuTepaType Hepenko. MxX 0COO0EHHOCThIO SIBISETCS
KAHPOBasi M CTUIICBAas NPHHAICKHOCTh TUMUHYTH-
BOB C 3THMU Cy(hhUKCaMH.

Do you Jimmy? — Jimmy? This acid head? Sure I
know him. He’s wacko. — Tet 3naeww [icumu? —
Loicumu? Omozo napxomwr? Koweuno oiwce snarw. On
601bHOUL HA 207108).

Oh, gosh! What I am supposed to do?! Maggy is
preggers again! — boowce npageonviit! UYmo e mue
denamv? Mbdeu 6H08b HeMHo20 bepemennal

Oh, Betsy, I'm pretty tired of this fucking case.
Too many bad shit. — O becmu, s npuauuno ycman om
9mozo npoxnamozo oenda. CIutukom yic MHO20 Oepb-
Ma 8 Hem Oblio.

Robsy — he is really shy guy, but actually he is a
ball of fire. — Pobu, on, moodicem, 6vlenioum Kax
CKPOMHUBLIL NAPEHb, HO HA CAMOM Oefle OH NPOCMO C2y-
CMOK 3Hepaul.

You'll never pay me cause you're just a poetaster.
— Tot MHe HUKO20a He 3aniAamuiib, NOMOMY YMO Mbl
npocmo pugmoniem.

Patsy turned to be guilty. She is always a dump
bunny. — A eunosamotui okaszanace Ilemcu, nocmosn-
Hasl K034 OMNYUeHUs.

How is your warm-up, Michael? — The warm-up
fell flat, mum. My footsie’s hurt. — Kax meos mpenu-
posxa, Maiikn? — Tpenuposxa naxpviaiace mam. Mos
HOJICKa 601um.

Are you kidding? — It’s just a fucking popsy. — Te
wymuwv? Imo 2ma yepmosa neceHKda.

What your snitch fund look like we could go
there, the agent said, if you do halfsies. — Kakx eaw
cmykau eviensioum? Mol mooicem notimu myoda, — cKa-
3a71 a2enm, —ecaiu Mol COeNANU MOAbKO NOOBUHOUKY.

If you get in, you shoot to twosies. — Eciu 6ol
notideme Ha 6b100pbl, 8bl YoObeme 08YX 3atiyes.

And he had written this doggerel. — Bom on xak-
MO X00Ul KO MHe, Mm020a U COYUHUT IMU CIMUUOHKU.

Mollykins, why are you so cozing him up? — Mo-
JIU, noYemy mol Maxk Kpymuiubcst 603je He2o?

AHanu3 MaTepuala o CHHTETHIeCKOMY CIOco0y
00pa3oBaHUs IVUMUHYTHBOB B COBPEMCHHOM AHTJIHIA-
CKOM SI3bIKE TIO3BOJIMJI BBIICNIUTH MIeCTh cy(pPuKcos,
KOTOPBIE SBITIOTCS JEHCTBHTENBHO MPOIYKTUBHBIMHU
B COBpeMEHHOM si3bike. K 3TUM cyddukrcam oTHOCAT-
cs:

* i, -i, -y

sweetie (konghemka) ot sweet (cnanocts), birdie
(nmuuxa) ot bird (ntuna), Johny (Ixouu) ot John
(Ixon), Betty (bertn) ot Bett (bat), doggy — (coba-
yonka) ot dog (cobaka), kitty (komenox) ot cat (Kom-
Ka), mummy (MaMyns) oT mum (Mama), daddy (marry-
ns1) ot dad (mama), granny (6a0yxst) ot grandmother
(0abymka), sweety (moporyma) oT sweet (CIamocTs),
ducky (romy6ymxka) ot duck (yTtka), potty (ropmiodex)
oT pot (ropmiok), doggie (cobauka) ot dog (cobaka),
laddie (namouka) ot laddy (mama) , cookie (meueHbka)
0T cook (TOTOBHTS).

*, -et, -ette

dinette (cronmoBka) or dining room (cTosoBas
KOMHaTa), roomette (KOMHAaTKa) OT room (KOMHaTa),
kitchenette (kyxonbka) ot kitchen (xkyxHs), statuette
(rebopIIas cTaTydTKa) OT statue (craTys).

*-ling

duckling (yrenok) ot duck (ytka), catling (xote-
HOK) OT cat (KoT), gosling (TyCeHOK) OT goose (TYCh),
yeanling (STHEHOK) OT yean (ATHUThCA), firstling (mep-
BeHen) ot first (mepmwiit), fledgling (HOBHYOK) OT
fledge (omepsTs), manling (4enoBeuex) oT man (4eso-
BeK), fondling (moOumumk) ot fond (HEXHBIN),
weakling (cnabadok) ot weak (cia0wbrif).

*-et

circlet (kpyxok) ot circle (kpyr), owlet (come-
HOK) oT owl (coBa)

*-let

booklet (xHmxoHka) ot book (kHura), starlet
(3Be3104YKa) OT star (3Be3na), ringlet (KOJIEUKO) OT ring
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(konb110), toothlet (3youk) ot tooth (3y0), cloudlet
(0o6mauko) ot cloud (06maxo).

* -ish

mannish (MyxenonoOHbIi), womanish (KEHOTO-
JIOOHBIH).

* -sie(s) or -sy

Hamnbonee gacTeie ymoTpedneHus 3Toro cyQpQux-
ca BCTpevarorcs B netckod peun (baby-talk), Hampu-
Mep, teensy-weensy (yTH-IIYTH), footsie W onesies.
Pycckux aHaOroB 3TUM aHTIUHCKHM JepUBaTaM HET,
OTHAKO MOXHO 00pa30BaTh HEO-CIOBAa U3 <CI3BIKA
HSIHBY («parentese»), KOTOPHIA MOTIH OBl 3BydYaTh —
HOZYNIbKA, NEPBYIbKU.

CienyeT OTMETUTb, YTO U B PYCCKOM, M B aHT-
JUHCKOM f3BIKaX OCOOCHHO YacTO JAUMHHYTHBHOCTB
MIPOSIBIISIETCS B IMEHAaX COOCTBEHHBIX (aHTI. — Petey
(om Peter), Dougie (om Douglas), Johnny, Johnnie
unu Jony (om Jonathan), u Robbie unu Robby (om
Robert); pycck. — Kamenwvka (ot Kats), Bonooenvka
(ot Bonons), Apmemouka (ot Aprem), Jawenvka (OT
Hamra), Ilemenwvka (ot Ilets), liobouka (ot JIo6a),
FOnenvka (ot YOns), Jumouka (ot duma), Baneuka
(ot Bans), Upouka (ot Upa). D10 mpexacraBiseTcs
BIIOJIHE JIOTMYHBIM, IOCKOJBKY MMEHa COOCTBEHHBIE
yaie BCero yrnorpedisitoTcss B 0OpallleHusX, TAe OHU
BBITIOJIHSIOT IIParMaTHYecKyo (YHKIHMIO WHTUMH3a-
I[H Pe4H, MPUBHOCS OTTEHKH JIACKATEIILHOCTH.

CylmiecTByeT THIOTE3a O TOM, YTO MCTOPUYECKH
UMEHHO TUMUHYTHBHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX II0JIO-
JKUJIA HaYallo Pa3sBUTHIO KaTETOPUU TUMHHYTHBHOCTH
[7].

WHBIMU cIOBaMU, €CIIA pacCMaTpUBATh JICKCHYC-
CKHE TUMHHYTHBEI, 00pa3oBaHHBIC CYy(PQHUKCATHHBIM
crioco0oM (OAHHUM W3 TMOJBUAOB MOP(OIOTHIECKOTO),
CJIe/lyeT OTMETUTh, YTO TO0J00HBIC AUMHHYTHUBBI MPH-
CYTCTBYIOT U (DYHKIIMOHUPYIOT U B PYCCKOM, U B aHT-
JIMHACKOM SI3bIKE, XOTS, KOHEYHO, Mopdoyiornyeckas
napagirma aHrJIMHCKOTO SI3bIKa OTJIMYAeTCsl OT Iapa-
JUTMBI PYCCKOTO, SIBISAACH He Takoi Ooraroif. Ho
HEJIb3sl COTJIACUTHLCS C YUEHBIMH, KOTOPBIE TOBOPAT 00
VIIEpOHOCTH WM  OTCYTCTBHH  CY(h(HUKCATBEHO-
00pa30BaHHBIX JUMUHYTUBOB B aHTJIHICKOM SI3BIKE.

[Momumo Gompmioro koiwmyecTBa CY((HUKCOB,
YYacTBYIOIIMX B  00Opa3oBaHWUHM  JIUMHHYTHUBOB-
CYHICCTBUTCIBHBIX U B PYCCKOM, W B aHTJIHICKOM
S3bIKC HaMH  OBUTH  BBIACIICHBl  JUMHHYTHBBI-
npuiiaraTejbHble, 00pa3oBaHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE
nobasiieHueM Cy(hGHUKCOB -0BaT- ; -CHbK-(OHBK-) U B
AHTJIHICKOM — cypdurcom -y-.Cp.:

-oBar-

OHna 6bina KaHapeeyHO-HCenmo2o yeemd, nocui-
nama 3eieHvio U U30a8and NPecHOBAMBbLIL Menblil
sanax auy u macaa. (T. ManH. Bomue6Has ropa).

-CHbK-(OHBK-)

Onvea Heanosna cudena OKONO He20 U 20pPbKO
nIaKad, Ho, Ko20d emy noJesuaio, OHd Haoeid Ha €20
CMPUIICEHYI0 207108) DeleHbKUIL NIAMOK U cmand nu-
camb ¢ Heeo bedyuna. (A.Il. Yexos. [TonpeIryHbs).

I left McAnally's, after Mac had handed me a

doggy bag with a grunt of “Mister,” by way of

explanation. (J. Butcher. Storm Front) — A ywen u3
«MakDnennuy eckope nociie moeo, noIYy4u8 Hanocie-
0ok om Maxa ysecucmuiii nakem u kopomxoe «Muc-
mepy» emecmo oowvacnenus. (Ilepesox: H.K. Kymps-
1IeBa)

OT/INYUTENEHON XapaKTePUCTUKON PYCCKUX JIeK-
CHUYCCKUX IUMHUHYTHBOB, 00Opa30BaHHBIX CY(pQUK-
CAJILHO, SBISCTCS HANWYHE B HHAX TUMHHYTHBOB-
Hape4Ynii M TUMHHYTHBOB-TJIAr0JIOB, KOTOPHIE OTCYT-
CTBYIOT B aHIIMICKOM si3bIKe. Cp.:

-CHbK-(OHBK-)

Mapva Huxonaesna 3acmesnacs MUxXoxoHsvKo u,
B6CMPAXHY8 2071068010, OMKUHYAA HA3A0 nadaswiue el
na wexu gonocwl. (M.C. Typrenes. Bemrnue BoJibI).

_K-

Buineiime-xa, 0a gvinetime xoms HEMHOMCEUKO!
(®. Hocroerckuid. [IpecTymienue u Haka3zaHUe).

-OYK-

On uymouky uoeanusupyem u mens u ceos. (A.
AOpamoB. BcaHUKN W3 HIOTKYHA»).

_OK_

Muumenvholii cmapuxk cman 00 mozo YymoK u
pasopaxcumeneH, 4mo, omeeuatl si emy menepv, 4mo
wien He K HUM, OH Dbl HenpemeHHO 00Udencs u X0100-
Ho paccmancs co muou. (D. JlocroeBckuid. YHMKEH-
HBIE U OCKOPOJICHHBIE).

Emgé ool oTnMuuTENbHON 0COOEHHOCTHIO PyC-
CKOTO sI3bIKa SIBJSIETCSl Hajgu4due B HEM CIIOXHBIX
(IBOMHBIX) TUMHHYTHBOB-HAPEUHUil, TAKUX KaK ObICH-

PEHbKO-0bICMPEHbKO, AKKYDAMHEHbKO-
AKKYDAMHEHbKO, — MUXOHbKO-IMUXOHbKO, — MANEHbKO-
MAEHbKO.

— Tax e6om wmbl celiuac  ObICHMPEHBKO-

OvicmpenbvKo npoiideM KOHMPOIb, NpUYeM myl He
Oyoewv npuenexamv eHumanus Hnvix na mamooicne.
(C. Jlyxpsanenko. [locneanuii 1030p).

BrinenenHble u npuBenEHHBIC BBIIIE NTUMUHYTH-
BBI-HApe4Hsi Tak e o00pa3yrrcs cyhQuKcanbHbIM
crioco6oM. OHAaKO MOBTOP ITOH ke (POPMBI yCHUIHUBA-
€T DKCIPECCUBHYIO U BBIPA3UTEIBHYIO HATPY3Ky 3HA-
Ka.

OTMeTHM, YTO NPHUBEACHHBIE BBIIIE CIOBA C BBI-
JeJICHHBIME CY(Q(QUKCaMi MOTYT Ha3bIBaThCS perpe-
3CHTAHTAMH KaTErOPHU JUMHHYTHBHOCTH, OCKOJIBKY
OHHM 00JaJal0T CBOMCTBaMH JUMHHYTHUBOB U BBINOJN-

HAIOT  BBIACIEHHBIE  HaMU  KOMMYHHMKaTHBHO-
nparmMaTudeckue (QYHKIHH, XapaKTepU3YIOUIUe M-
MUHYTHUBBI.

[Momumo cyddukcanpHOro crocoda TUMUHYTHB-
HOCTb TaK € MOJXET IepeiaBaThCsl NpeduKCaIbHBIM
CIocoOoM, HampuMep, N100aBJICHUEM MPHUCTABKH -T0-
K CPaBHUTEIBFHON CTEIICHH MPHUIaraTeIbHOTO U Ha-
peuns (nodvicmpee, nokpacueee, nocmenee, nOGvlULe,
nocmexanucmee, ROpazymMuee, Romsicenee )

— Tonvko oOasatime noovicmpee, naunem! (b.
Axynun. CmepTs Axuneca).

3apyOciKHBIC JTUHTBUCTHI TaK K€ BEIICISIOT HE
TONBKO cy(duKcaabHbIN ciocod 0O6pa3oBaHUS JIEKCH-
YECKUX JMMHUHYTHBOB, K KOTOPbIM OHH OTHOCST Ta-
KH€, Kak:
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8 PyCcCKoM u aHaJIulicKoM si3biKe

e mpedukcanusi (mini-cruise — MHHH-KPY3,
Micro-processor — MUKPO Mporeccop, mini-cab — Mu-
HU TaKkcH, mini-camp — MuHHU-Iarepp, mini-firm —
MuHH-GupMa, mini-hotel —  MuHE-TOCTHHHIA,
microscope — MHUKPOCKOI, miniature — MHHHATIOPA,
micro-vessels — MUKpocoCy/ibl, micro-sector — MUK-
POCEKTOp);

e penyrunkanus / ynsoenue: John-John, bye-
bye, jaw-jaw, chug-chug, ha-ha, haw-haw, ack-ack,
£0-80;

e puTMHYecKas penyIuMkanus: Annie-Pannie,
Brinnie-Winnie, shilly-shally, clink-clank, riff-raff;
shilly-shally, clink-clank, riff-raff;

® CIIOBOCIIOKCHHE / KOMIAyHAWHT baby tree,
dwarf tree, woman announcer, girl pilot, lady
manager, Female fox.

CuHTaKCHYeCKHe JMMHUHYTHBBI IPEJCTaBICHBI
JTUMUHYTHBaMH-CIIOBOCOUETAHUSIMU M JIUMHHYTHBA-
MU-TIPEATIOKEHUAM, HO B PYCCKOM M B aHTJIHMHCKOM
SI3bIKE OHM PACIpPENeNsioTCs U IPeICTaBJIeHbl I10-
pasHOMy.

B pycckom si3bIke K peau3aniy KaTeropHH JH-
MHUHYTUBHOCTH Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE MOKHO
OTHECTH CIIOBOCOYETAHUS JIBYX THIIOB:

e 002 KOMIIOHEHTa SIBJIAIOTCS JUMHUHYTHBAMHU
(maniocenvras wanouxa);

e Hapeuusi C CEMAHTUKOW HE3HAYUTEIbHOCTH
npu3Haka + TpuiarateibHble B CTENCHU CPaBHEHUS
(neckonvko nobvicmpee).

OnHako clenyeTr OTMETHThb, 4YTO JMMHUHYTHB-
HOCTb B TAKHX CJIy4asx HapalldBaeTCsl HE TOJbKO U HE
CTOJIBKO TMPUCYTCTBHUEM HApPEUHUH C CEMAHTUKOW He-
3HAUUTEIBHOCTH ITPH3HAKA, CKOJBKO BKIIOUCHHEM B
COCTaB JMMHMHYTHBAa Hapedwid, 0Opa3oBaHHBIX IpH-
OaBJIEHHEM IIPUCTABKH —II0-, KOTOpas CMST4aeT ce-
MaHTHKY. [lonaraem, 4To eciii UCTIONB30BATh B TAKHX
JUMUHYTHBaX Hapedusi C CEMaHTHUKONH HE3HAUNTEIIb-
HOCTH NPU3HAKA U HApEUHsi C CPABHUTEIBHON (Gopme
BE3 mpucraBku —110-, 3TH CJIOBOCOYETaHHUS OyIyT
JIMIICHBI CEMbl YMEHBIIUTEIBHOCTH W JIACKOBOCTH U
COXPaHATh TOJBKO TPAMMATHYECKHE U CEMaHTHYECKUE
MPU3HAKH KaTeTOPUU CPABHEHUSI.

B aHrnuiickom si3bIK€ CUHTAKCHUYECKHUE TUMUHY-
THUBBI MOTYT OBITH NPEICTaBICHBl UMEHHBIMH CJIOBO-
COYCTaHMSMH C Ppa3MEpPHBIMH IIpWIATaTeIbHBIMU
«little» u «smally, «tiny» u 1ekceMbl «baby»: 10douxa
— little boat («MaJleHbKas J0aKay), a small house (n0-
MUK), tiny bit (TpaMMysedka) U T. I. TaK K€ CHHTaK-
CHYECKHE JTUMHMHYTHUBBI 00pa3yloTcs depes nobaBie-
HHE K CYIIECTBHUTEIILHOMY JieKceMbl «baby»: a baby
top — Maedka.

You know a little rosy baby boy at your bosom,
and what husband's heart is not touched, seeing his
wife nursing his child! (H. James. “The turn of the
Screw”) — 3uaews, po3ogenvKull MaKou MaIb4UMKA
2pyob mebe cocem, 0a 'y KAK020 Mydca cepoye nogep-
Hemcs Ha Jiceny, 2505, KaK OHa ¢ e20 peOeHKOM Cu-
oum! (Ilepeson: H. dapysec).

B pycckoMm si3pIke HaMHU TakKe OBLIM BBLIEJICHBI

CHHTAKCHYECKHE IMMHUHYTHBBI-TIPEATIOKCHUS, pPealu-
3ylolye HeoOXOANMbIE KOMMYHHKAaTHBHO-IIPAarMaTH-
yeckne (yHKIMH, CBOMCTBEHHBIE IMMHHYyTHBaM. K
PYCCKUM CHHTaKCHYECKHM JWMHHYTHBaM-TIPEAJIOKe-
HHUSM MBI OTHOCHUM T€ 3HaKH, KOTOpbIE 00JaJaroT JI0-
MOJIHUTEJILHOW CMBICIIOBOM Harpy3Kkoil, HaklajblBae-
MOI CeMOU NMMHUHYTHMBHOCTH M BBIPAXKAIOILUE CKPbI-
ThI€ WMIUIMIMUTHBIE CMBICIBI CMSATYCHHUS TPOCHOBI,
peanuzau (HaTUIHOCTH, PACIIONOXKEHHS K cebe cobe-
CeJJHHKA, HO TOJIBKO T€, B KOTOpHIC (IPEATI0KEHNUS) HE
BKJIIOYEHBI HU JICKCHYECKHE TUMUHYTHUBBI, HU TUMHUHY-
THUBBI-CJIOBOCOUCTAHMS, TAK KaK B NPOTHUBHOM ciydae
ceMa TMMUHYTHBHOCTH. B miepByro ouepenp, BKIIOUYCHA
U pEeTN3yeTCsl UMEHHO B HUX.

Iomozu camyro manocms. [Ipocmo noomozhu.
(M3 peun).

OTH TpeIOKEHHsT PACCMATPHUBAIOTCST HAMH Kak
CHHTAaKCHYECKHE TUMUHYTHUBBI, TaK KaK MMpoch0a cMsr-
YaeTcsi JOIOJIHEHHEM IpaMMaTHYeCKH O0(OpMIIEHHOTO
HUMIIEpaTUBa  CJIOBOCOYETAHHEM  «XOTh  CKOJIBKO-
HUOYIBY, «Camyro Maniocmoy, KOTOpbIEe caMH o cebe
HE SIBJIIOTCSI AMMUHYTHBOM. OTHAKO 100aBJICHHE €TO B
HUMIICPaTUBHYI0 KOHCTPYKLMIO CO3MAET BIICUATIICHHE
pochOB, a HE MPHKa3a WM HACTaBIJICHUS, MOBBIIACT
SMOLMOHAIFHOCTh M MPEBPAIIACT MOOYANUTEIHLHOCTh B
3aBYaJINPOBAHHbBIM MMIIEPATHB, WMIUIMIUTHBIA, KOTO-
PBIH 3KCIUTMIUTHO 3BYYHUT KaK MpochOa.

OnHUM M3 BUJIOB CHHTAKCHYECKUX JUMUHYTHBOB B
QHTJIMICKOM SI3bIKE BBICTYIAIOT TPAMMAaTHYECKUE KOH-
CTPYKLIMH, B KOTOPBIX 3MOCEMa JTUMHUHYTHBA BbIpaXKaeT
BSKIIMBBI OTTEHOK B TOOYIUTENBHOM IIPEIJIOKEHUH,
YTO OOYCIIOBJICHO M IEMOHCTPUPYET B3aHMOJICHCTBHE
KaTeropuii IMMUHYTUBHOCTH U TIOOYINTETIEHOCTH.

1. Vcnonb3oBaHue OOIIMX BOIPOCOB CO BCIIOMO-
ratenbHeIMU riarojgamu will, shall, should, would,
BBIPAKAIOLINMMH MATKYIO, BEXKIMBYIO IIPOCHOY:

“Would you like a cap of tea?” (R. van Gulin.
“Murder in Carton”).

[Ipsimas peup MoOXKeT OBITH IepeBefieHa Kak «He
xomume au uaweyky uasa?y» CyImecTBUTEIBHOE «ua-
weyka» NEMOHCTPUPYET pa3Mep YallKH, T. €. pa3Mep-
HyI0 ceMy (MajocCTH), MOKa3bIBaeT BEXIJIMBOE 0Opa-
LIEHHE U OTHOIICHUE K peLunueHTa K agpecary. Kax
MPaBUJIO TAKOTO BHJA BOMPOCHI BCTPEYAIOTCS Yalle
Bcero B chepe o0CITyKUBaHMS.

2. HVcnonp3oBaHue pa3leNUTENbHBIX BOIPOCOB,
KOTOpBIE MPUAAIOT OTTEHOK OYEHb MATKOH MPOCHOBI,
MOITBOBI.

“You could propose me a cap of coffee, couldn’t
you?” (“The secret story”, Donna Tartt).

JlaHHBIA BOIMPOC MOXKET OBITh TMEPEBEICH, Kak
«BbI MO ObI MPEANIOKUTH MHE YaIleyKy 4as, He
TaK Ju?» B 1aHHOM NpeayoKeHHH CYIECTBUTEIBHOE
«JanreyKa» AEMOHCTPUPYET CEMY MAJIOCTH M TOKa3bl-
BaeT KpaliHe BEeXJIMBYIO MPOCHOY OTHOTO YeNIOBEKa 110
OTHOIICHHIO K APYTOMY.

3. Hcnonb3oBaHWE MOAANBHBIX TIJIArojoB can,
could, may, must u Jp., 9T0 00YCIOBICHO B3aUMOJICH-
CTBHEM KaTE€rOpUH JUMHHYTUBHOCTH W KaTETOPHHU
MOJIaJIbHOCTH
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“Ah, mamma, how sweetly you talk! I must kiss
you for it, mamma”’

JlaHHBI TIpUMep MOXET OBITh NEpeBENeH, Kak
«Ox Mamouka, Kak ciaako Bbl roBopute! S momken
pacuenoBaTh Bac 3a 3T0, MaMO4YKay. CyIecTBUTEb-
HOE «MAMOYKa» NEMOHCTPHPYET CeMy JIacKaTelbHO-
CTH, OYEHb BEXKJIMBOIO OTHOILEHUS ChIHA, KOTOPBIH
OYKBaJbHO TPHUKIOHICTCA TEped PEYbl0 MaTepu M
CTaBUT €€ MPUMEPOM JJIsl HOApaskaHusl.

Bce paccMoTpeHHBIE BbIIIE AUMUHYTHBBI OTHO-
CATCS K KJIACCY CYILIECTBUTENbHBIX.

B mpouecce npoBeneHNs aHANH3a TUMHHYTHBHO-
CTH B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3BIKaX C IIENIBIO OIpe-
JISTATh yHHUBEPCAIbHBIE M OTIMYUTENLHBIE YepPThI,
Hamu ObuIO BhIAENeHO 1070 JMMHUHYTHBOB B PYCCKOM
si3pike U 890 — B aHTTTUICKOM.

PaccmarpuBas siBIeHHE NMMUHYTHBHOCTH, CJIe-
JIyeT OTMETUTh, YTO pyccKas CIOBOOOpa3oBaTeibHAs
CHCTEMa IT03BOJISICT BapbUPOBATh pedb 3a cueT Oolee
MIHPOKOTO Habopa CICHUATU3UPOBAHHBIX JIUMHUHY-
TUBHBIX CY(QQUKCOB, YeM B aHTIIUHCKOM SI3BIKE. DTOT
(hakT MO3BOJISIET IPUUYUCIUT TUMHHYTHBHOCTE B pyC-
CKOM s3BIKC K HamOoiee pa3BUTHIM KaTETOPHSIM.
YMEHBIINTEIBHOCTh B PYCCKOM S3BIKE SIBIIICTCS OJ-
HOW M3 CEMaHTHYECKHUX JTOMHHAHT, OCOOCHHO B pasro-
BOpHO peun. B aHrIMiiCKOM sI3bIKE€ TUMMUHYTHUBHOCTh
HOCUT OoJjiee y3KHIl XapakTep IO CPaBHEHHIO C pycC-
CKHUM SI3BIKOM. AHTTIMICKHUH SI3bIK HEe 00JIajjaeT Takou
Goraroif m pa3BUTON MOP(HOIOTHUECKOW CHCTEMOH,
KaK PYCCKHH f3bIK, TEM HE MEHEE, 1 OH HAaXOIUT BO3-
MOXXHOCTH [IUJIsl THepefadyd pa3iuyHbIX MparMaTuyde-
CKHUX OTTEHKOB, TaK WM HMHaye, KOMIIEHCHPYS OCO-
OcHHOCTH MOpQoIormdeckoil mapamurMel. Ecmum B
PYCCKOM sI3bIKE B OOINBINCH CTENEHH CIECTyeT TOBO-
PHUTH O JEKCUYECKUX JUMHHYTHUBAX, TO B aHTIHUHCKOM
SI3BIKE, YYHUTBHIBas OCOOCHHOCTH MOP(OJOTHUCCKON
napajurMbl, CJICAyeT TOBOPUTH O (DYHKIIMOHHPOBAHUHU
KaTeropuu JTUMUHYTHBHOCTH B MParMaTHYECKUX KOH-
CTPYKIUAX WIW COYETAHMSIX, TaK KaK B HEM IMpEBaJIH-
pyeT aHaTUTHYECKHH crmoco0 (HOpMUpOBaHHSA ITUMU-
HYTUBOB B OTJIMYHE OT CHHTETHYECKOTO, Ipeolia-
JIAIOUIETO B PYCCKOM SI3BIKE.
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MULTI-LEVEL REPRESENTATION OF DIMINUTIVES
IN RUSSIAN AND ENGLISH

S.V. Leskina, Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration (Chelyabinsk
branch), Chelyabinsk, Russian Federation, seda-70@mail.ru
Ju.V. Slabko, Chelyabinsk State pedagogical University, Chelyabinsk, Russian Federation, Utya 1@mail.ru

The article is devoted to the representation of distinctive features of diminutives in Russian and
English. The authors argue that diminutiveness in the Russian language is one of the semantic do-
minants while in the English language diminutiveness is narrower. In Russian there exist more lexi-
cal diminutives, while in English the diminutive category functions in pragmatic structures and
combinations. The fact can be explained by peculiarities of morphological paradigms in the lan-
guages: predominance of analytical way of forming diminutives in English, synthetic way — in Rus-
sian.

Keywords: diminutive, analytical, synthetic, morphological paradigm, syntactic level.
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